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DATOS IDENTIFICATIVOS
Cine y Traducción
Asignatura Cine y Traducción     
Código V01M128V01201      
Titulacion Máster

Universitario en
Traducción para
la Comunicación
Internacional

     

Descriptores Creditos ECTS   Seleccione Curso Cuatrimestre
 6   OP 1 2c
Lengua
Impartición

Gallego      

Departamento
Coordinador/a Montero Domínguez, Xoán Manuel
Profesorado Montero Domínguez, Xoán Manuel
Correo-e xoanmontero@uvigo.es
Web  
Descripción
general

Competencias de titulación
Código 
A1 (*)Capacidad para aplicar los principios prácticos de la investigación empírica en T/I en su doble vertiente

experimental y observacional y para desarrollar el procesamiento de la información en su aplicación al estudio de T/I.
A2 (*)Capacidad para diseñar trabajos experimentales, observacionales y estudios de campo en T/I y para desarrollar en

la práctica esos principios mediante la elaboración, presentación y discusión de proyectos reales de investigación
empírica en T/I.

A3 (*)Capacidad para analizar, reconocer y evaluar la transcendencia ideológica y sociocultural de una política de
traducción para una cultura o comunidad.

A4 (*)Saber establecer un método de trabajo de campo cuyas hipótesis non estén condicionadas por el estado de la
cuestión clásico en traductología.

A5 (*)Reconocer y categorizar como traductoras muchas prácticas sociales y multimodales que, dependiendo de las
normas establecidas, no son habitualmente reconocidas como tales. Como consecuencia, promover la legitimidad de
estas prácticas, tanto profesionales como ocasionales, e incrementar la dimensión teórica de los estudios de
traducción e interpretación.

A6 (*)Saber fomentar las buenas prácticas de reciprocidad social en investigación, animando a la persona investigadora
a alimentar el diálogo universidad-sociedad mediante la observación directa y el contacto necesarios con la sociedad
en la que vive.

A8 (*)Saber diseñar, planificar y realizar un trabajo empírico de investigación en interpretación, ya sea observacional,
experimental o un trabajo de campo, entrevista o cuestionario para la investigación.

B1 (*)Construir una visión holística de los fenómenos de traducción, interpretación y paratraducción en relación con otras
actividades y disciplinas científicas.

B3 (*)Conocer a nivel avanzado los métodos de investigación empírica más importantes aplicables a entornos laborales
en especialidades y disciplinas relacionadas con la traducción y la interpretación.

B4 (*)Aprender a diseñar, planificar y realizar un trabajo empírico de investigación, ya sea observacional, experimental o
un trabajo de campo, entrevista o cuestionario para la investigación.

B5 (*)Asimilar las aportaciones teóricas de interés mutuo entre los estudios traductológicos y otras disciplinas
relacionadas.

B6 (*)Planificación y desarrollo de ensayos escritos y presentaciones que contengan formulaciones originales, utilicen
una metodología rigurosa, y establezcan los parámetros de interpretación crítica adecuada sobre la relación entre
traducción/intepretación y otras disciplinas.

B7 (*)Poder evaluar el capital social, económico y simbólico de los distintos agentes que intervienen en los distintos
procesos relacionados con la traducción /interpretación.

B9 (*)Capacidad de aprendizaje autónomo y continuo de los contextos técnicos y teóricos relacionados con el proyecto
de investigación con el cual se está colaborando.
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Competencias de materia
Resultados previstos en la materia Resultados de Formación

y Aprendizaje
Aprender a analizar la traducción de los textos derivados del sector cinematográfico en general y
mejorar la adquisición de las competencias propias de la especialidad de la traducción de textos
audiovisuales.

A3
A4
A5
A8

B1
B3
B4
B5
B6

Formarse en métodos, habilidades y técnicas de análisis de traducción que empleen la creación
discursiva como estrategia principal. Saber aplicar los métodos aprendidos la otras especialidades
de traducción diferentes.

A1
A2
A3
A4
A5

B1
B4
B5
B6
B7

Desarrollar competencias profesionales basadas en el conocimiento de las dinámicas del mercado,
en el comportamiento y expectativas de la clientela y en la anticipación de necesidades.

A3
A4
A5
A6

B6
B7
B9

Contenidos
Tema  
1. La traducción audiovisual 1.1. Especificidades del doblaje

1.1.1. La encarga de traducción
1.1.2. Convenciones del doblaje
1.1.3. Ajuste vs. adaptación
1.1.4. Revisión
1.2. Especificidades de la subtitulación
1.2.1. La encarga de traducción
1.2.2. Programas de subtitulación
1.2.3. Convenciones de la subtitulación
1.2.4. Criterios ortotipográficos
1.2.5. Síntesis de la información

2. Cine gallego y traducción audiovisual 2.1. La denominación de "cine gallego"
2.2. La documentación paratraductiva
2.2.1. La memoria explicativa
2.2.2. El guion burocrático traducido

3. Nuevas vías de investigación en traducción
audiovisual

Planificación
 Horas en clase Horas fuera de clase Horas totales
Actividades introductorias 2 0 2
Sesión magistral 6 48 54
Estudio de casos/análisis de situaciones 2 20 22
Trabajos y proyectos 2 70 72
*Los datos que aparecen en la tabla de planificación son de carácter orientativo, considerando la heterogeneidad de
alumnado

Metodologías
 Descripción
Actividades
introductorias

Las actividades introductorias consisten en la sesión de presentación. En ella se expondrá la
posición de la materia en el contexto de los estudios de postgrado, los objetivos del curso, la
metodología, las actividades, así como el sistema de evaluación.

Sesión magistral El formato de clase magistral está indicado para transferir conocimientos y sensibilizar el alumnado
sobre temas tanto generales como transversales. Sirven para iniciar al metalenguaje asociado a las
destrezas precisas en esta materia, y transmitir formas de adquisición de la información y de
comprensión
del sentido.

Estudio de casos/análisis
de situaciones

Las sesiones prácticas se dedican a la reflexión del alumnado sobre las estrategias sucesivas ante
las dificultáis de traducción. Se procurará que estas sesiones se desarrollen de manera autónoma
por parte del alumnado.

Atención personalizada
Metodologías Descripción
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Sesión magistral La atención personalizada se realiza en el despacho del docente (nos horarios de tutorías o en
otro momento mediante cita previa). El principal objetivo de la atención personalizada es lo de
aclarar cuestiones relativas a los contenidos teóricos o a explicar las dificultades encontradas
para realizar el trabajo final.

Estudio de
casos/análisis de
situaciones

La atención personalizada se realiza en el despacho del docente (nos horarios de tutorías o en
otro momento mediante cita previa). El principal objetivo de la atención personalizada es lo de
aclarar cuestiones relativas a los contenidos teóricos o a explicar las dificultades encontradas
para realizar el trabajo final.

Pruebas Descripción
Trabajos y proyectos La atención personalizada se realiza en el despacho del docente (nos horarios de tutorías o en

otro momento mediante cita previa). El principal objetivo de la atención personalizada es lo de
aclarar cuestiones relativas a los contenidos teóricos o a explicar las dificultades encontradas
para realizar el trabajo final.

Evaluación
 Descripción Calificación
Sesión magistral Se valorará la reflexión escrita y oral del alumnado sobre los contenidos impartidos en

la sesión magistral, así como sobre las lecturas obligatorias relacionadas con la
materia.

30

Estudio de casos/análisis
de situaciones

La evaluación tendrá en cuenta a capacidad de progresión del alumnado en las tareas
presentadas en la parte práctica.

30

Trabajos y proyectos Todo el alumnado deberá presentar un trabajo final sobre alguno de los aspectos
tratados en las clases teóricas o prácticas.

40

Otros comentarios sobre la Evaluación

Fuentes de información

Recomendaciones
Asignaturas que continúan el temario
Trabajo Fin de Máster/V01M128V01219


